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Avtor osvetljuje prizadevanja za smotrno dopolnjevanje del Iva-
na Cankarja v svoji knjiZnicl (in njenih predhodnicah) z namenom,
da ob pisateljevi stoletnici rojstva ugotovi, v kolikdni meri so nase
splodnoizobraZevalne knjiZnice zagotavljale obtanom moZnost za bra-
nje in preutevanje Cankarjevih del.

UDC 027.3(497.12 Ce):025.2:886.3 Cankar Iv.

NOVAK Viado: Cankariana In the Central Library in Celje.
Knjiznica, Ljubljana, 20(1976)1—4, p. 52—60.

The author casts light on the efforts for the efficient completion
of works by Ivan Cankar in his library (and its predecessors) with
the object to estimate — on the occaasion of the writer's centenary
— to which extent our publie libraries assured to the members of
community the possibility of reading and studying the works by
Cankar.

Stoletnico rojstva Ivana Cankarja slavi naa socialistiéna samo-
upravna druzba s tolikSnim poudarkem, kakor nismo slavili Se no-
benega kulturnega jubileja, niti stoletnice PreSernove smrti (1949)
ne. V znamenju tega jubileja smo vse letoSnje leto proglasili za
Cankarjevo. Ta velicastna kretnja ima korenine v jasnih druzbe-
nih spoznanjih o idejni in umetniSki veli¢ini Cankarjeve osebno-
sti in njegovega dela. Prav zato to slavje ni samo vrsta zunanjih
proslav v vseh obsegih od krajevnih do vseslovenskih, jugoslovan-
skih in deloma celo mednarodnih, ampak hoce set¢i tudi bolj globo-
ko, h koreninam druzbene in narodne rasti. Ob osmem februarju,
dnevu PreSernove smrti, od leta 1945 kulturnem prazniku slovenske-
ga naroda, segamo ¢ez konvencionalne okvire proslav ter v duhu Pre-
Sernovih idej vsako leto izmerimo in ocenimo uspehe svojih kul-
turnih prizadevanj in svojega dela na tem pomembnem podro¢ju
druzbenega razvoja. Na vse leto razSirjeno slavje Cankarjeve sto-
letnice pa nam nudi priloznost, da uporabimo njegovo idejno in
umetniS$ko bogastvo kot zlatarsko oslico in poskusimo izmeriti, v ko-
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liksni meri smo se te zakladnice posluzevali za oblikovanje svoje
slovenske druzbene zavesti.

Literarni in kulturni zgodovinarji s kriti¢no analizo ugotavljajo
sledi Cankarjeve misli v nasem slovstvenem in kulturnem razvoju
ter vpliv Cankarjeve molne umetniske osebnosti na ta razvoj. So-
cioloSke raziskave bi lahko ugotovile, koliko Slovenci beremo Can-
karjeva dela, kateri nasi druzbeni sloji, katere starostne plasti, ka-
tere izobrazbene struktiure segajo po njih bolj, katere manj — se-
veda, ¢e je na razpolago dovolj zanesljivih podatkov, ki bi zago-
tavljali potrebno statisti¢no eksakinost, brez katere je presoja lahko
manj zanesljiva in manj pravi¢na. V ozjem obsegu se nam ponudi
odgovor na to vpraSanje, ¢e ugotovimo, v kolik$ni meri nase splos-
noizobrazevalne knjiznice zagotavljajo obanom moznost za branje
in prou¢evanje Cankarjevih del. V tem sestavku bom poskusil
to storiti na zgledu Osrednje knjiznice v Celju, ki deluje pod tem
imenom od leta 1974 po zdruzitvi Studijske in mestne knjiZnice,
poldrugo leto poprej pa se je mati¢ni knjiZnici pridruzila tudi nek-
danja druStvena knjiznica DPD Svoboda v Gaberju.

Pogled v ohranjene inventarne knjige nekdanje Javne mestne
knjiznice v Celju (JMKC), ki jo je med obema vojnama vodila
Vera Levstikova, nam pokaze, da je imela ta knjiznica dokaj Ste-
vilen in dober knjiZni fond. Eden od najzanesljivej§ih argumentov
za to sodbo je prav gotovo dejstvo, da so bila v tej knjiZnici bral-
cem na razpolago vsa Cankarjeva dela v prvih natisih razen prve
izdaje Erotike iz leta 1899. Pa¢ pa je imela knjiZnica celo Cankar-
jev prevod Shakespearovega Hamleta, ki je izSel istega leta v Gorici
kot 2. knjiga Gabritkove Salonske knjiZznice (celo v dveh primer-
kih, enem iz nekdanje Citalnice in enem, pridobljenem s priloi-
nostnim antikvarnim nakupom). Cankarjevega prevoda Romea in
Julije, izdanega leta 1904 kot 5. knjiga Gabritkove Salonske knjiz-
nice, pa ji ni uspelo dobiti. Bralcem je lahko postregla s sloven-
skim tekstom te Shakespearove tragedije Sele leta 1940, ko je kupila
Zupantitev prevod, ki je izdel pri Slovenski Matici kot prvi zvezek
zbirke Vezana beseda. Najve¢ Cankarjevih knjig v prvih natisih
(vet¢ino je imela knjiznica celo v ve¢ primerkih: od dva do pet) je
bilo ze v knjiznici SploSnega Zenskega drusStva, ki jo je ustanovila
Vera Levstikova kmalu po svojem prihodu v Celje (1923) in jo po-
tem v celoti vkljuéila tudi v JMKC kot njen osnovni fond. Starejse
knjige je prevzela tudi iz knjiZnice celjske Citalnice; bile so iz ¢a-
sov pred letom 1900, zato seveda med njimi ni bilo Cankarjevih
del. Pozneje je kupila vseh 20 knjig Cankarjevih zbranih spisov
(1925—1936, v redakeciji Izidorja Cankarja in Franceta Koblarja).
Skrbingkovi dramatizaciji Hlapca Jerneja (Gorica 1923), ki jo je ku-
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pila Ze za knjiznico Splosnega Zenskega druStva, je dokupila Se
Delakovo iz leta 1932. Prav tako je kupila obe antologiji Cankar-
jevih del v nem$kem prevodu pisateljice Gusti Jirku, ki sta izsli
pod naslovom Der Knecht Jernej ter Das Haus zur barmherzigen
Mutter Gottes leta 1929 in 1930 pri zalozbi Niethammer na Duna-
ju oz. v Leipzigu. Prav tako je nabavila tudi najvaZnej$e knjiz-
ne publikacije o Cankarju: broSurico Spominu Ivana Cankarja, ki
so jo leta 1919 izdali njegovi prijatelji v zalozbi Omladine (po-
membna je zlasti zaradi v njej objavljenega Slebingerjevega »bi-
bliografskega naé¢rta« Cankarjevi spisi) ter Cankarjev zbornik
(Ljubljana 1921; kar v §tirih primerkih), knjizico Maksa Kovacic¢a
(Maribor 1926) in Studijo Boza Voduska (Ljubljana 1936). Ker je
imela knjiZnica tudi vse pomembnejSe slovenske literarne in kul-
turne revije [LZ, Sn, DS, NZ, Oml., Kreftovo KnjiZzevnost, Petru-
Skove Odmeve, Kocbekovo Dejanje, dalje Zenski svet, Mladiko in
druge, med njimi tudi jezikoslovski in literarnozgodovinski Sloven-
ski jezik (1938—1941)], so bralci lahko prebrali tudi v njih objavljene
¢lanke in Studije o Cankarju, recenzije njegovih del pa seveda tudi
tam natisnjena Cankarjeva dela sama.

Od vsega tega je prezivelo vihro druge svetovne vojne in naci-
stiéno unicevalno divjanje le majhno Stevilo Cankarjevih knjig:
Jakob Ruda (1900), Tujei (1901), Ob zori (1903), Za krizem (1909),
Hlapci (1910), Bela krizantema (1910), Troje powesti (1911), Milan
in Milena (1913) ter Romanti¢ne duse (1922). — Nemci seveda niso
prizanesli niti obema antologijama Cankarjevih spisov v nemSkem
prevodu Gusti Jirku, saj jim je bila napoti predvsem njegova mi-
selnost, jezik pa je imel pri tem drugotno vlogo. Med slovenskimi
knjigami, ki smo jih po letu 1945 repatriirali iz Gradea in Maribo-
ra, je bil sem ter tje tudi kak letnik slovenskih revij z Zigom bivie
JMKC ali katere od knjiznic celjske gimnazije (profesorske in dija-
Ske), med redkimi slovenskimi knjigami iz gimnazijskih in Solskih
knjiZnie, ki so priromale nazaj v Celje, pa ni bilo nobene Cankarjeve.
Vsa ostala cankariana pa je morala celjska Studijska knjiZnica
(SKC), ki je po uredbi ministrstva za prosveto LRS iz leta 1946
prevzela ostanke JMKC in Solskih knjiZnic, zbrati na novo, &e je
hotela zagotoviti, da bo bralcem na razpolago vsaj toliko, kot je
bralcem med obema vojnama nudila JMKC. V novih druzbenih raz-
merah po osvoboditvi pa je morala kot pokrajinska Studijska knjiz-
nica za celjsko obmoé¢je nuditi bralcem in raziskovalcem Se veé.
Starej$e izdaje Cankarjevih del, ki se po vojni niso vrnile, smo na-
domestili s primerki, kupljenimi v knjigarnah, antikvariatih in od
zasebnikov, s primerki, pridobljenimi v zameno za druge knjige,
ali z darovanimi primerki. Nekatere nam je lahko izmed svojih dvoj-
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nic odstopila mariborska SK, katere ravnatelj Janko Glazer je z ve-
liko naklonjenostjo spremljal nastajanje in rast celjske SK in po-
magal dopolnjevati njene knjizne sklade. Pri iskanju antikvarnih
primerkov nam je bil v oporo zlasti antikvariat Cankarjeve zaloz-
be (poznejsi Trubarjev antikvariat), zlasti njegov knjigar Stefan
Tausig, med zasebniki pa Bogomil Gerlanc, ki je Ze med obema
vojnama kot Celjan pomagal mnoziti fonde JMKC, po osvoboditvi pa
je to svoje delo pozorno nadaljeval tudi iz Ljubljane.

Tako nam je uspelo ze v prvem desetletju delovanja SKC nado-
mestiti vse medvojne izgube cankarian iz fondov bivse JMKC, celo
tako sorazmerno rariteto, kot je slovenskega preporodoveca Vladi-
slava Fabjané¢i¢a srbski prevod Za krstom (Zeneva 1917), katerega
primerek smo slu¢ajno nasli v knjiznih masah celjskega okroznega
zbirnega centra za kulturnozgodovinske predmete, medtem ko smo
M. Ivkovica prevod Vinjet (Beograd 1909) in antologijo Pripovetke
i crtice v srbskem prevodu Toneta Potokarja (Beograd 1933), izdano
za potrebe srbskih srednjih Sol, kupili v antikvariatu. Hrvaski pre-
vod Sluga Jernej i njegovo pravo (pohrvatio Z. D. s predgovorom
Nika Bartulovi¢a, Zagreb 1925) smo pridobili z zameno. Pripovetke
Ivana Cankara, ki sta jih leta 1930 za Srpsko knjizevno zadrugo
prevedla Dj. C. Sain in Niko Bartulovi¢, pa nam je darovala SK
v Mariboru. Na enak nac¢in kot to smo pridobili tudi druga cankari-
ana, ki jih JMKC ni imela, ker jih tedaj ni mogla nabaviti niti v
antikvariatih (npr. prvo izdajo Erotike iz leta 1899). Na povojnem
antikvarnem ali rednem knjiznem trgu smo kupili tudi med oku-
pacijo v Ljubljani izdana cankariana, na primer obe MaleSevi bi-
bliofilski publikaciji Ivan Cankar v risbi (1943) in Podoba Ivana
Cankarja (1945), ki je izSla kot druga knjiga njegovega Umetni-
Skega zbornika in objavlja poleg raznih Studij tudi precej novega
in zanimivega gradiva. Po sre¢nem nakljuc¢ju smo lahko kupili celo
bibliofilsko izdani Sopek Cankarjevih pisem (Ljubljana 1943) s fak-
simili njegovih pisem Bergmanovim in Franzotovim na Roznik.
Predvsem pa smo seveda uvriéali v svoje knjizne fonde vse, kar
je izSlo po letu 1945. Nova slovenska cankariana smo dobivali kot
obvezne primerke, vendar smo ves ¢as kupovali tudi dodatne pri-
merke, vsaj tako imenovane arhivske. (V nasi knjiznici ne hranimo
klasi¢nih arhivskih primerkov, ki se jih ne bi smel dotakniti tako
tavljamo njih arhivski pomen, to namre¢, da se ne smejo izgu-
biti ali iztrositi, ampak jih je treba ohraniti, samo s tem, da so na
razpolago le v knjizni¢nih prostorih, na dom pa jih ne izposojamo.)

Enako kot pri prevodih del pomembnejsih slovenskih leposlov-
nih ustvarjalcev v srbski, hrvatski, makedonski ter v druge jezike
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jugoslovanskih narodov smo na podlagi podatkov iz bibliografij,
knjigotrSkih katalogov in iz recenzij v revijah kupovali tudi nova
cankariana na jugoslovanskem knjiznem trgu. Mislim, da nam je
uspelo zajeti skoraj vse povojne knjizne izdaje jugoslovanskih can-
karian. Tega nismo delali iz zbirateljskih nagibov, ampak zato, da
imajo starej$i in mlaj$i razumni bralci Slovenci moznost za pri-
merjanje in $tudij, da lahko prebero tudi mnenja in raziskave ne-
slovenskih avtorjev o Cankarju ter tako Se bolj spoznavajo njego-
vo pomembnost in veli¢ino. Veckrat pa smo lahko te srbske in hr-
vatske prevode Cankarja nudili tudi pripadnikom drugih jugoslo-
vanskih narodov, ki so ziveli v Celju, ve¢inoma zacasno (v vojski, na
delovni praksi, kot turisti), nekateri pa celo stalno (taksni so poka-
zali navadno Se vetji interes za to, da bi do dobra spoznali naSega
knjizevnega velikana).

Isto velja tudi za prevode Cankarjevih del v druge tuje jezike,
kjer pa se ne moremo pohvaliti s tolikSno kompletnostjo. Iz raz-
nih vzrokov na primer nismo mogli nabaviti nobenega prevoda v
rud¢ino in tudi za Studije ruskih literarnih zgodovinarjev o Can-
karjevem delu vemo samo teoreti¢no, bralcu, ki bi jih Zelel, oz. po-
treboval, pa bi jih morali oskrbeti s pomoé¢jo medbibliote¢ne izpo-
soje. Tudi ¢eSka in slovaSka cankariana v na$i knjiznici niso zasto-
pana niti z eno knjigo, ¢eprav vemo, da so Stevilna, a jih Zal nismo
uspeli dobiti. Paé¢ pa se nam je posre¢ilo kupiti obe poljski anto-
logiji Cankarjeve proze, ki sta jih izdala Ela in Vojeslav Mole:
Novele (Warszawa 1931) ter Kasztan osobliwego gatunku (Warsza-
wa 1959).

Od prevodov Cankarjevih del v angleS¢ino smo uspeli kupiti
prvo izdajo The Bailiff Yernej and his rights v prevodu Sidonije
Jeras in H. C. Sewella Granta z uvodno S$tudijo Janka Lavrina
(London 1930), ameriSke izdaje istega dela v angleSkem prevodu
Louisa Adamica (Yerney’s justice; New York 1926) pa zal ne.

V franco$¢ini imamo njegovo najbolj prevajano delo Le wvalet
Barthelmy et son droit, ki sta ga za serijsko publikacijo Les oeuvres
libres oskrbela Sidonija in Josip Jeras (Paris 1926); dalje antologi-
jico Pages choisis v prevodu Sidonije Jeras (Ljubljana 1931). Ker
od 1954. do 1960. leta nismo imeli pravice do obveznih primerkov,
nam je Drama SNG v Ljubljani na pobudo dramaturga Lojzeta
Filipi¢a poklonila prevod Hlapcev (Les valets. Traduction de Sido-
nie Jeras-Guinot) in priloZnostno publikacijo, ki ju je izdala za
francoske gledalce, ko je leta 1956 gostovala s to Cankarjevo dramo
v Parizu.

V italijan$¢ini imamo samo Bartolomea Calvia prevod La mia
vita (Mantova 1930), nimamo pa njegovega prevoda Il re di Be-
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tainova (Torino 1929). Se bolj nam je zal, da nimamo prevoda
Il servo Bartolo e il suo diritto, ki sta ga oskrbela Ivan Regent
in G. Sussek, ne v prvi izdaji (Trst 1925) ne v povojnem ponatisu
(Trst 1945).

Samo zaradi popolnosti navajam, da imamo seveda vse prevode
Cankarja v druge jezike, ki so jih po letu 1945 poslale na knjiZni
trg naSe zalozbe (ljubljanska DZS v srbohrvas¢ini in angles¢ini, Po-
murska zalozba v madzarséini, EDIT na Rijeki v italijans¢ini).

Tudi v posebnih zbirkah prejsnje Studijske, sedanje Osrednje
knjiZznice je nekaj zanimivih cankarian:

Leta 1948 smo kupili za Studijsko knjiznico Cankarjevo pismo
Hinku Smrekarju z dne 22. avg. 1906, ki ga je dotedanji lastnik,
rudarski inZenir Matija Lipuzi¢ Stel za dragocenost, a po svoje:
hranil ga je zganjenega v Zepni listnici in ga nosil vedno s seboj.
Pregovorili smo ga, da je pismo prodal knjiznici in ga uvrstili v
njeno zbirko rokopisov pod sign. Ms 2. Za NUK pa smo oskrbeli fo-
tokopijo. Na tej osnovi je Joze Munda v 29. knjigi CZD na stra-
ni 447 lahko navedel to¢no nahajalis¢e originala. Izidor Cankar je
leta 1948 v tretji knjigi svoje izdaje Cankarjevih pisem $e vedno
navajal kot lastnika inZz. Lipuzi¢a, ker tedaj $e ni vedel, da ga je
ta med tem prodal celjski SK. InZ LipuZi¢ je Ze leta 1929 dal Izi-
dorju Cankarju v prepisu na razpolago to pismo, ki ga je tedaj Se
hranil. Ta Lipuzi¢ev prepis je Izidor Cankar izro¢il NUK, ki ga hra-
ni pod sign. Ms 820, ovoj 10. V objavi pa je Izidor Cankar po po-
moti pripisal inZ. Lipuzi¢u lastniStvo prvega ohranjenega pisma z
dne 1. jul. 1906. Tega pa je Izidor Cankar lahko natisnil po origi-
nalu, ki je priSel v NUK 1947 in je $e vedno tam pod sign. Ms 513/C.

Iz zapusStine dr. Frana Vidica smo poleg starejiih slavisti¢nih
publikacij in memoarskega rokopisnega gradiva njegovega oceta,
naducitelja v Preboldu v Savinjski dolini, kupili tudi drobec do-
kumentarnega gradiva o Vidi¢evem ukvarjanju s Cankarjevo érti-
co Budalo Martinec: rokopis Vidi¢evega ¢lanka o tem, objavljenega
v DS 1926, ter separatni odtis Vidicevega prevoda Der Dummkopf
Martinec iz Osterreichische Rundschau 1905. Da bi bilo to gradivo
kompletno, smo z zamenjavo za druge kopije pridobili tudi foto-
kopijo originalnega Cankarjevega rokopisa te ¢rtice, katerega je Vi-
dic prevedel v nemséino in je iz Vidi¢eve zapuséine prisSel Ze leta
1947 v NUK (hranijo ga pod sign. Ms 815).

Na enak nac¢in smo iz NUK dobili fotokopiji pisma Alberta Al-
gouda, ki ga je ta intimni prijatelj Vladimira Levstika pisal Iva-
nu Cankarju leta 1913 (hranijo ga pod sign. Ms 819/2), in pisma
konjiskega rojaka, romanista Josipa Napotnika Cankarju iz leta
1910, odposlanega iz Prage, v katerem dopisovalec vljudno inter-
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venira pri Cankarju, naj dovoli BohuSu Vybiralu prevesti Kurenta
v CeStino (Ms 819). Vybiralov prevod je potem res izSel v Pragi ze
naslednje leto 1911.

Ob tridesetletnici delovanja celjske Osrednje knjiZnice, oz. nje-
nih prednic, s katerih zdruzitvijo je nastala, je NUK pocastila to
knjiznico, ki v okviru svojih posebnih zbirk hrani in dopolnjuje li-
terarno zapusc¢ino Vladimira Levstika, s fotokopijami Stirinajstih
Levstikovih dopisov Cankarju, ki jih hrani pod razliénimi signatu-
rami in ki osvetljujejo razmerje med velikim ustvarjalcem in nje-
govim 'deset let mlajsim prijateljem ter literarnim sopotnikom. To
niso vsa pisma, ki jih je Levstik pisal Cankarju, a ve¢ jih ta cas ni
v evidenci literarnih zgodovinarjev. Tudi Cankarjeva pisma Levsti-
ku so leta 1941 z vso ostalo Levstikovo literarno korespondenco in
njegovo knjiznico vred uni¢ili Nemci v Litiji. Ko jih ne bi zadelo
barbarsko uni¢enje, bi bila ta Cankarjeva pisma kot del Levstikove
literarne zapusS¢ine ohranjena v naSi knjiznici. Zdaj lahko samo
sklepamo iz navedb v raznih drugih Cankarjevih pismih, koliko pi-
sem sta poslala drug drugemu. Pa tudi v kronologiji podatkov o
njunih medsebojnih ¢loveSkih in literarnih odno$ajih so dokumen-
tarne praznine, ki dajejo po toliko letih, ko tudi vec¢ine drugih te-
danjih sodobnikov ni ve¢ med Zivimi, moZnost za subjektivno pri-
ostrene, ne vedno dobronamerne namige in sodbe.

V posebne zbirke smo postavili tudi faksimilirane izdaje Can-
karjevih pisem in del, ki jih zaradi na¢ina edicije dajemo bralcem
na razpolago samo v knjizniénih prostorih. To je Ze omenjeni Sopek
Cankarjevih pisem (Ljubljana 1943), dalje Pisma Slovenske Moder-
ne (Ljubljana 1971) iz let 1896—1901, kjer je Marja BorSnikova ob-
javila kar 15 faksimilov Cankarjevih pisem ter 21 faksimilov Ket-
tejevih, Murnovih in Zupanéi¢evih pisem njemu ter 2 faksimila nje-
govih pesmi. Sicer pa vsa pisma, ki so si jih pisali najveé&ji Stirje
predstavniki Slovenske Moderne ob prelomu stoletja, osvetljujejo
vse njihove medsebojne odnose, ¢loveSke in umetniske. Sem sodi tu-
di faksimilirana izdaja rokopisa Hlapca Jerneja (Ljubljana 1975),
ki sta jo pripravila Anton Slodnjak in Bogomil Gerlanc.

Tudi ostale enote celjske Osrednje knjiznice, nastale iz poprej
samostojno delujo¢ih knjiZnie, ki se zdaj pod skupno streho vedno
bolj zlivajo v komplementarno in organsko celoto, so kar dobro za-
lozene s Cankarjevimi deli. V oddelku za odrasle in mladino (OOM),
prejénji Mestni ljudski knjiznici (MLK), lahko bralci dobe v roke
celo marsikatero prvotno izdajo, na primer Erotiko (1899), Vinjete
(1899), Na klancu (1902), Gospa Judit (1904), Hlapec Jernej (1907),
Krpanova kobila (1907), Kurent (1909), Za kriZem (1909), Hlapci
(1910), Podobe iz sanj (1917) in Se druge, ki so tudi na antikvarnem
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knjiZznem trzis¢u manj redke. Veéino je MLK kupila v antikvariatih
ali od zasebnikov. Nekatere pa so ji naklonjeni bralei celo podarili.
Prav tako je v MLK na razpolago vseh dvajset zvezkov izdaje zbra-
nih spisov iz ¢asa med obema vojnama (Iz. Cankar in Fr. Koblar),
nekateri zvezki celo v vet primerkih (do tri) in seveda vse slovenske
izdaje po letu 1945: izbrana dela (CZ in MK), zbrana dela (DZS),
poljudne antologije in ponatisi raznih Cankarjevih del (skoraj vse-
lej po ve¢ primerkov: od 2 do 10). Otrokom, mladini ter $oli name-
njene izbore in izdaje, kakrsnih so nase zalozbe izdale celo vrsto,
lahko dobe mladi bralci v oddelku za otroke (OO), nekdanjem pio-
nirskem oddelku MLK, star$i pa si te izdaje lahko izposodijo za svo-
je otroke v oddelku za odrasle in mladino, ker jih imajo tudi tam.
ZahtevnejSim bralcem pa tudi v OO, oz. nekdanji MLK nudijo naj-
pomembnejso literaturo o Cankarju, zlasti Cankarjev album v re-
dakeciji Franceta Dobrovoljca (Maribor 1972).

Podruzni¢éna knjiznica v Gaberju (nekdanja knjiznica DPD
Svoboda, Celje-Gaberje) ima od prvih izdaj Cankarjevih del samo
posamezne primerke: Na klancu (1902), Nina (1906), Ale§ iz Razo-
ra (1907), Novo Zivljenje (1908), Za krizem (1909), Sosed Luka (1909),
Troje povesti (1911) ter seveda Moje Zivljenje (1920) in druge prve
postumne izdaje. Prav tako lahko dobe bralci vseh 20 zvezkov CZS
z dodanim Dobrovoljéevim 21. zv. (Maribor 1954) in vetino po le-
tu 1945 natisnjenih slovenskih izdaj (razen CZD v 30 zvezkih pri
DZS).

V okviru razpolozljivih moznosti skrbi OKC kot obé&inska ma-
ti¢na knjiznica, da so Cankarjeva dela bralcem v ¢im veljem Stevi-
lu na razpolago tudi v krajevnih in podruZni¢nih knjiznicah, ki jih
usmerja in zalaga z nala$¢ za ta namen nabavljanimi knjigami. Zal
je za to namenjena posebna dotacija obé¢inske kulturne skupnosti
iz leta v leto manjSa, oz. je letos, prav v Cankarjevem jubilejnem
letu, Ze ¢isto skopnela.

Kljub temu pa bo Stevilo cankarian v vseh enotah OKC v Can-
karjevem jubilejnem letu naraslo bolj kot druga leta, ne le zato, ker
so nade zalozbe letos natisnile tolik$no $tevilo Cankarjevih del in del
o njem, ampak predvsem zato, ker to brzkone ni samo jubilejna
kampanja ter bo vendarle razgibala in pozlahtnila tudi druZbeno za-
vest, Zejo po znanju in razumevanju duhovnih in druzbenih premi-
kov v preteklem in sedanjem razvoju slovenskega naroda.

Dokonéno sodbo o tem, ali lahko v tem poskusu orisana in osvet-
ljena prizadevanja za smotrno kompletiranje cankarian v eni iz-
med slovenskih osrednjih pokrajinskih in ob¢inskih knjiznic Stejemo
kot tipi¢no, to je veljavno za vsa slovenska pokrajinska srediica, je
seveda tezko izre¢i, dokler ni mogo¢a primerjava. V poprec¢jih ver-
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jetno vendarle (Ceprav je lastno delo mogoce le opisati, ne pa teh-
tati in presojati), v metodah in po obsegu pa je podoba o tem v vsa-
kem pokrajinskem centru nekoliko drugacéna, vsaj v odtenkih. Tudi
v tem sestavku mi je Slo predvsem za prikaz vsebine prizadevanj,
ne za statisti¢ne koli¢inske izrac¢une.
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